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Journée Mondiale du Malade 

Nous vivons immergés dans une culture de 
l’instantanéité, de l’immédiateté, de la précipitation, 
mais aussi du rejet et de l’indifférence qui nous 
empêche de nous approcher et de nous arrêter en 
chemin pour regarder les besoins et les souffrances 
autour de nous.  
L’amour n’est pas passif, il va à la rencontre de 
l’autre ; être prochain ne dépend pas de la proximité 
physique ou sociale, mais de la décision d’aimer. 
C’est pourquoi le chrétien devient le prochain de 
celui qui souffre, suivant l’exemple du Christ, le 
véritable Samaritain divin qui s’est approché de 
l’humanité blessée. Il ne s’agit pas de simples gestes 
de philanthropie, mais de signes qui permettent de 
percevoir que la participation personnelle aux 
souffrances de l’autre implique de se donner soi-
même. Cela suppose d’aller au-delà de la 
satisfaction des besoins pour que notre personne 
fasse partie du don. 
Le don de la rencontre naît du lien avec Jésus-Christ 
que nous identifions comme le bon Samaritain qui 
nous a apporté le salut éternel et que nous rendons 
présent lorsque nous nous penchons sur notre frère 
blessé.  
Avoir de la compassion implique une émotion 
profonde qui pousse à l’action. C’est un sentiment 
qui jaillit de l’intérieur et conduit à s’engager envers 
la souffrance d’autrui. 

Extrait du message du Saint-Père Léon XIV 

World Day of the Sick 
We live immersed in a culture of speed, immediacy 
and haste – a culture of “discard” and indifference 
that prevents us from pausing along the way and 
drawing near to acknowledge the needs and 
suffering that surround us. 

Love is not passive; it goes out to meet the other. 
Being a neighbor is not determined by physical or 
social proximity, but by the decision to love. This is 
why Christians become neighbors to those who 
suffer, following the example of Christ, the 
true divine Samaritan who drew near to a wounded 
humanity. These are not mere gestures of 
philanthropy, but signs through which we perceive 
that personal participation in another’s suffering 
involves the gift of oneself. It means going beyond 
the simple satisfaction of needs, so that our very 
person becomes part of the gift. 

The gift of encounter flows from our union with 
Jesus Christ. We recognize him as the Good 
Samaritan who has brought us eternal salvation, and 
we make him present whenever we reach out to a 
wounded brother or sister. 

Compassion, in this sense, implies a profound 
emotion that compels us to act. It is a feeling that 
springs from within and leads to a committed 
response to another’s suffering. 
 

Excerpt of Pope Leo XIV Message  

Parole du Pape : Dans la persécution, Dieu est source de rédemption ; dans le mensonge, il est l’ancre 
de la vérité. « Réjouissez-vous, soyez dans l’allégresse ! » (Pape Léon XIV – Angélus du 01 fév. 2026). 
Words from the Pope: In persecution, God is the source of redemption; in falsehood, he is the anchor 
of truth. Therefore, Jesus proclaims: “Rejoice and be glad!” (Pope Leo XIV – Audience - 01 Feb 2026). 



 

 
 08 AU 27 FÉVRIER - 2026 - FEBRUARY 08 TO 27   - Fête - Saint - Feast –  
 
5e DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE – 5th SUNDAY IN ORDINARY TIME 
08 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion  
08 dimanche  (français)  11 am Intentions spéciale – Jeannine Morris 

13 Friday  (English)  10:30 am + Thérèse Bosc – Claudette McDonald  

6e DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE – 6th SUNDAY IN ORDINARY TIME 
15 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion 
15 dimanche  (français)  11 am + Eva Paradis – Les amis de la Chorale 

18 Wednesday  (BILINGUAL)  7 PM  Reinhard Schilling – Reinhard Schilling  ASH WEDNESDAY  

20 Friday  (English)  10:30 am + Paul Maguet – Jeannine Aubin 

1er DIMANCHE DU CARÊME – 1st SUNDAY IN LENT 
22 Sunday (English)  9 am Parishioners' intentions – Father Charles Fillion  
22 dimanche  (français)  11 am + Cécile Foidart – Chevalier de Colomb St-Norbert 

27 Friday  (English)  10:30 am Personal Intention – Beverly Marion 

 NOUVEAU paroissien  c  NEW Parishioner CHANGEMENT d’adresse  c  CHANGE of Address 
 (SVP déposer dans la quête) (please place in the collection basket) 
 
NOM / NAME:   

ADRESSE / ADDRESS:   

Téléphone (meilleure façon de vous contacter) / Phone / CELL (easiest way to contact you):   

Enveloppes de quête? c Sunday Envelopes? Courriel / Email:   

Le mobilier liturgique – la croix & chandelles 

Il y aura sur l’autel ou à proximité une croix avec 
l’effigie du Christ crucifié. Les chandeliers avec des 
cierges allumés et la croix avec l’effigie du Christ 
crucifié pourront être portés dans la procession 
d’entrée (no 117 & 119).  
La croix avec l’effigie du Christ crucifié, si elle a été 
portée en procession, peut être dressée pour 
devenir la croix de l’autel, qui doit être unique, ou 
sinon posée dans un autre endroit convenable. Les 
chandeliers sont placés sur ou près de l’autel (122). 
Bien visible pour l’assemblée, il convient que cette 
croix demeure près de l’autel même en dehors des 
célébrations liturgiques, pour rappeler aux fidèles la 
passion rédemptrice du Seigneur (308).  

Présentation générale du Missel romain 
 

The Liturgical furnishings – the Cross & candles 

On or close to the altar, there is to be a cross with a 
figure of Christ crucified. The candles and the cross 
adorned with a figure of Christ crucified may also be 
carried in the Entrance Procession (no. 117 & 119). 

The cross adorned with a figure of Christ crucified 
and carried in procession may be placed next to the 
altar to serve as the altar cross, it ought to be the 
only cross used; otherwise, it is put away in a 
dignified place. In addition, the candlesticks are 
placed on the altar or near it. (no. 122). 

It is appropriate that a cross, clearly visible to the 
assembled congregation, which calls to mind for the 
faithful the saving Passion of the Lord, remain near 
the altar even outside of liturgical celebrations. 

General Introduction to the Roman Missal 

Prière à l’occasion la 34e Journée Mondiale du Malade 

Élevons notre prière à la Bienheureuse Vierge 
Marie, Santé des Malades. Demandons son aide 
pour tous ceux qui souffrent, qui ont besoin de 
compassion, d’écoute et de réconfort, et implorons 
son intercession avec cette prière ancienne, qui 
était récitée en famille pour ceux qui vivent dans la 
maladie et la souffrance : 
Douce Mère, ne t’éloigne pas, 
ne détourne pas ton regard de moi. 
Viens avec moi partout 
et ne me laisse jamais seul. 
Puisque tu me protèges autant 
comme une véritable Mère, 
fais que le Père, 
le Fils et le Saint-Esprit me bénissent ! 

Pape Léon XIV 

Prayer for the 34th World Day of the Sick 

Let us raise our prayers to the Blessed Virgin Mary, 
Health of the Sick, asking her to assist all who suffer 
and are in need of compassion, consolation and a 
listening ear. Let us seek her intercession with this 
ancient prayer, that has been invoked in families for 
those living with illness and pain: 

Sweet Mother, do not part from me. 
Turn not your eyes away from me. 
Walk with me at every moment 
and never leave me alone. 
You who always protect me 
as a true Mother, 
obtain for me the blessing of the Father, 
Son and Holy Spirit. 

Pope Leo XIV 



 

Vivre sa foi – Le nouveau site web Vivre sa foi se décline en 4 verbes d’action autour desquels s'articule la vie spirituelle 
chrétienne: prier, se ressourcer, explorer, s’engager. Sous chacun de ces onglets, diverses ressources sont proposées pour 
« vivre sa foi » aujourd’hui, selon les questions que l’on se pose, les moyens ou les chemins que l’on veut emprunter. 
N’hésitez pas à faire connaître le site web https://vivresafoi.org/index.html.  
 
Triumph of the Heart – Released in late 2025, Triumph of the Heart tells the story of Maximilian Kolbe, the Saint of 
Auschwitz. He was a priest, a writer, and a Catholic friar. During World War II, he was arrested and sent to Auschwitz 
for his vocal opposition to the ideologies of the day. Visit www.triumphoftheheart.com for information, to view the 
movie trailer and how to stream or own your own copy on DVD of this moving film.   

 Vie de la paroisse Life of our Parish

BONNE NOUVELLE : les reçus pour l’impôt 
seront envoyés cette semaine par courriel, 
délivrés aux résidents du Chalet, ou sont 
disponibles à l’entrée de l’église. Ce qui restera 
sera envoyer par courrier durant la semaine. 

Rameaux pour le Mercredi des Cendres - À 
l’approche du Mercredi des Cendres (le 18 février), 
la paroisse invite les gens qui auraient conservé des 
rameaux bénis des années précédentes à les 
rapporter à la paroisse. Ces rameaux seront utilisés 
pour la préparation des cendres qui serviront lors de 
la célébration du Mercredi des Cendres. Merci de 
bien vouloir déposer les rameaux à l’entrée de 
l’église ou la sacristie au plus tard le 8 février. 
Votre collaboration est grandement appréciée et 
contribue à la vie liturgique de notre communauté.  

Durant le Carême, venez priez avec nous  
le Chemin de la Croix chaque vendredi soir dans 
l’église à 19h. 

AVIS de sensibilité 
SVP, faire attention au port de parfums  

et l’utilisation de savons  
et de produits parfumés.  
Les voies respiratoires  

de certaines personnes sont très sensibles 
et irritées par ceux-ci.  

Merci pour votre compréhension  
et votre coopération ! 

 
 
 
 
 

GOOD NEWS: Your Income tax receipts will be 
sent by email or delivered to the Residents of 
the Chalet. Otherwise, they are at the entrance 
of the church. Whatever is left will be sent by 
mail during the week. 
COUNTDOWN FOR LENT: Yes, Ash Wednesday 
is on February 18th. The parish invites anyone 
who has kept blessed palm branches from 
previous years to bring them back to the church 
parish. These branches will be used to prepare the 
ashes that will be used during the Ash Wednesday 
celebration. Please drop off the branches 
(palms) at the entrance of the church or 
sacristy by February 8th at the latest. Your 
cooperation is greatly appreciated and contributes 
to the liturgical life of our community. 
 
Please join us for The Way of the Cross  
every Friday @7 pm in the church. 

A reminder  
PLEASE, abstain from wearing perfumes, 

using scented soaps  
and other scented product.  

Certain individuals’ lungs are sensitive 
and irritated by these. 

Thank you for your understanding  
and cooperation. 

 
 
 
 
 Mot espagnol pour le web - Telaraña - Spanish word for the Web 

https://vivresafoi.org/index.html
http://www.triumphoftheheart.com/


 

HEURES DE BUREAU : mardi et vendredi de 14 h à 16 h. 
OFFICE HOURS: Tuesday and Friday from 2:00 p.m. to 4:00 p.m. 

110 - 80 rue St Pierre Street Winnipeg MB R3V 1J8 
 

 www.stnorbertparish.ca  ' 204-269-3240 paroissestnorbert@gmail.com  
 

Curé – Pastor Charles Fillion (CELL : 204-795-3910 ; Courriel - personal email – charlesfillion@priest.com) 
Adjointe administrative / Administrative Assistant Lucille Labelle 
Conseil paroissiale de pastoral / Parish Pastoral Council  Patricia Dickieson 
Conseil des affaires économiques / Parish Administration Board Gilbert Hince 
Chevalier de Colomb – Conseil Saint-Norbert Donatien Biseruka 

La Salle Ritchot -  Gilbert @ 204-299-5481 for Reservation of the Parish Hall  
Cimetière – Bernard Campeau @ 204-261-  9202 - Cemetery  

 Vie de l’Église en périphérie Life of the Church at Large

Connaissez-vous Développement et Paix 
— Caritas Canada ? 

Développement et Paix ― Caritas Canada, l’organisation 
officielle de développement international de l’Église 
catholique au Canada, est un mouvement démocratique 
de solidarité guidé par l’Enseignement social de l’Église. 

Développement et Paix ― Caritas Canada agit sur les 
causes profondes de la pauvreté, de l’oppression et des 
inégalités en travaillant avec des partenaires dans les 
pays du Sud et en mobilisant la population canadienne 
pour la justice et la dignité. 

L’organisation appuie également les femmes et les 
mouvements sociaux en tant qu’agents de changement 
durable. Pour en savoir plus, visitez https://devp.org/fr.  
 
Réflexions sur le mariage 
Pour la Saint-Valentin ou votre anniversaire de mariage, 
pourquoi ne pas ressortir les lectures que vous avez 
utilisées lors de votre mariage ? Dans un moment de 
calme, relisez-les-vous l'un à l'autre et réfléchissez à ce 
qu'elles signifient pour vous aujourd'hui. Si vous ne les 
trouvez pas, essayez 1 Corinthiens 13, 4-13. 
 
Solidarité chrétienne avec les peuples autochtones 
Nous vous invitons à explorer le site web de Mission 
Chez Nous, une œuvre de l’Assemblée des évêques 
catholiques du Québec sans but lucratif qui a pour 
objectif de sensibiliser un large public aux réalités 
autochtones. Visitez https://missioncheznous.com  
 

Site web : https://www.archsaintboniface.ca  

Do you know  
Development and Peace - Caritas Canada? 

Development and Peace — Caritas Canada, the official 
international development organization of the 
Catholic Church in Canada, is a democratic movement 
for global solidarity rooted in Catholic Social Teaching. 

Development and Peace — Caritas Canada addresses 
the root causes of poverty, oppression and inequality 
by working with partners in the Global South and by 
mobilizing Canadians in the common struggle for 
justice and dignity. 

The organization also champions women and social 
movements as key agents of lasting change.  
To learn more, visit https://devp.org/en   

 
Marriage Tips 

For Valentine's Day or your wedding anniversary, why 
not dig out the readings you used at your wedding? In 
a quiet moment, read them to each other and reflect 
on what they mean to you today. If you can't find 
them, try 1 Corinthians 13:4-13. 
 

Grief Support Group Coffee 
The Grief Ministry warmly invites you to a drop-in Grief 
Support Coffee held every second and fourth Tuesday 
of the month from 1:30 p.m. to 3:00 pm in the parish 
library at the Roman Catholic Parish of St. Timothy, 
135 John Forsyth Rd. Our first gathering will take place 
on Tuesday, February 10, 2026. No registration is 
required—all are welcome. 
 

Website: https://www.archsaintboniface.ca 
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